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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EUROPEAN CONVENTION ON NATIONALITY

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the other States signatory to this
Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between
its members;

Bearing in mind the numerous international instruments relating to nationality, multi-
ple nationality and statelessness;

Recognising that, in matters concerning nationality, account should be taken both of
the legitimate interests of States and those of individuals;

Desiring to promote the progressive development of legal principles concerning na-
tionality, as well as their adoption in internal law and desiring to avoid, as far as possible,
cases of statelessness;

Desiring to avoid discrimination in matters relating to nationality;

Aware of the right to respect for family life as contained in Article 8 of the Convention
for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms;

Noting the varied approach of States to the question of multiple nationality and recog-
nising that each State is free to decide which consequences it attaches in its internal law to
the fact that a national acquires or possesses another nationality;

Agreeing on the desirability of finding appropriate solutions to consequences of mul-
tiple nationality and in particular as regards the rights and duties of multiple nationals;

Considering it desirable that persons possessing the nationality of two or more States
Parties should be required to fulfil their military obligations in relation to only one of those
Parties;

Considering the need to promote international co-operation between the national au-
thorities responsible for nationality matters,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL MATTERS

Article 1. Object of the Convention

This Convention establishes principles and rules relating to the nationality of natural
persons and rules regulating military obligations in cases of multiple nationality, to which
the internal law of States Parties shall conform.
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Article 2. Definitions

For the purpose of this Convention:

a. "nationality" means the legal bond between a person and a State and does not indi-
cate the person's ethnic origin;

b. "multiple nationality" means the simultaneous possession of two or more national-
ities by the same person;

c. "child" means every person below the age of 18 years unless, under the law appli-
cable to the child, majority is attained earlier;

d. "internal law" means all types of provisions of the national legal system, including
the constitution, legislation, regulations, decrees, case-law, customary rules and practice
as well as rules deriving from binding international instruments.

CHAPTER HI. GENERAL PRINCIPLES RELATING TO NATIONALITY

Article 3. Competence of the State

1. Each State shall determine under its own law who are its nationals.

2. This law shall be accepted by other States in so far as it is consistent with applicable
international conventions, customary international law and the principles of law generally
recognised with regard to nationality.

Article 4. Principles

The rules on nationality of each State Party shall be based on the following principles:

a. everyone has the right to a nationality;

b. statelessness shall be avoided;

c. no one shall be arbitrarily deprived of his or her nationality;

d. neither marriage nor the dissolution of a marriage between a national of a State Par-
ty and an alien, nor the change of nationality by one of the spouses during marriage, shall
automatically affect the nationality of the other spouse.

Article 5. Non-discrimination

1. The rules of a State Party on nationality shall not contain distinctions or include
any practice which amount to discrimination on the grounds of sex, religion, race, colour
or national or ethnic origin.

2. Each State Party shall be guided by the principle of non-discrimination between its
nationals, whether they are nationals by birth or have acquired its nationality subsequently.
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CHAPTER III. RULES RELATING TO NATIONALITY

Article 6. Acquisition of nationality

1. Each State Party shall provide in its internal law for its nationality to be acquired
ex lege by the following persons:

a. children one of whose parents possesses, at the time of the birth of these children,
the nationality of that State Party, subject to any exceptions which may be provided for by
its internal law as regards children born abroad. With respect to children whose parenthood
is established by recognition, court order or similar procedures, each State Party may pro-
vide that the child acquires its nationality following the procedure determined by its inter-
nal law;

b. foundlings found in its territory who would otherwise be stateless.

2. Each State Party shall provide in its internal law for its nationality to be acquired by
children born on its territory who do not acquire at birth another nationality. Such nation-
ality shall be granted:

a. at birth ex lege; or

b. subsequently, to children who remained stateless, upon an application being lodged
with the appropriate authority, by or on behalf of the child concerned, in the manner pre-
scribed by the internal law of the State Party. Such an application may be made subject to
the lawful and habitual residence on its territory for a period not exceeding five years im-
mediately preceding the lodging of the application.

3. Each State Party shall provide in its internal law for the possibility of naturalisation
of persons lawfully and habitually resident on its territory. In establishing the conditions
for naturalisation, it shall not provide for a period of residence exceeding ten years before
the lodging of an application.

4. Each State Party shall facilitate in its internal law the acquisition of its nationality
for the following persons:

a. spouses of its nationals;

b. children of one of its nationals, falling under the exception of Article 6, paragraph
1, sub-paragraph a;

c. children one of whose parents acquires or has acquired its nationality;

d. children adopted by one of its nationals;

e. persons who were born on its territory and reside there lawfully and habitually;

f. persons who are lawfully and habitually resident on its territory for a period of time
beginning before the age of 18, that period to be determined by the internal law of the State
Party concerned;

g. stateless persons and recognised refugees lawfully and habitually resident on its
territory.
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Article 7. Loss of nationality ex lege or at
the initiative of a State Party

1. A State Party may not provide in its internal law for the loss of its nationality ex
lege or at the initiative of the State Party except in the following cases:

a. voluntary acquisition of another nationality;

b. acquisition of the nationality of the State Party by means of fraudulent conduct,
false information or concealment of any relevant fact attributable to the applicant;

c. voluntary service in a foreign military force;

d. conduct seriously prejudicial to the vital interests of the State Party;

e. lack of a genuine link between the State Party and a national habitually residing
abroad;

f. where it is established during the minority of a child that the preconditions laid
down by internal law which led to the ex lege acquisition of the nationality of the State
Party are no longer fulfilled;

g. adoption of a child if the child acquires or possesses the foreign nationality of one
or both of the adopting parents.

2. A State Party may provide for the loss of its nationality by children whose parents
lose that nationality except in cases covered by sub-paragraphs c and d of paragraph 1.
However, children shall not lose that nationality if one of their parents retains it.

3. A State Party may not provide in its internal law for the loss of its nationality under
paragraphs 1 and 2 of this article if the person concerned would thereby become stateless,
with the exception of the cases mentioned in paragraph 1, sub-paragraph b, of this article.

Article 8. Loss of nationality at the
initiative of the individual

1. Each State Party shall permit the renunciation of its nationality provided the per-
sons concerned do not thereby become stateless.

2. However, a State Party may provide in its internal law that renunciation may be
effected only by nationals who are habitually resident abroad.

Article 9. Recovery of nationality

Each State Party shall facilitate, in the cases and under the conditions provided for by
its internal law, the recovery of its nationality by former nationals who are lawfully and
habitually resident on its territory.
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CHAPTER IV. PROCEDURES RELATING TO NATIONALITY

Article 10. Processing of applications

Each State Party shall ensure that applications relating to the acquisition, retention,
loss, recovery or certification of its nationality be processed within a reasonable time.

Article IH. Decisions

Each State Party shall ensure that decisions relating to the acquisition, retention, loss,
recovery or certification of its nationality contain reasons in writing.

Article 12. Right to a review

Each State Party shall ensure that decisions relating to the acquisition, retention, loss,
recovery or certification of its nationality be open to an administrative or judicial review
in conformity with its internal law.

Article 13. Fees

I. Each State Party shall ensure that the fees for the acquisition, retention, loss, recov-
ery or certification of its nationality be reasonable.

2. Each State Party shall ensure that the fees for an administrative or judicial review
be not an obstacle for applicants.

CHAPTER V. MULTIPLE NATIONALITY

Article 14. Cases of multiple nationality ex lege

1. A State Party shall allow:

a. children having different nationalities acquired automatically at birth to retain these
nationalities;

b. its nationals to possess another nationality where this other nationality is automat-
ically acquired by marriage.

2. The retention of the nationalities mentioned in paragraph I is subject to the relevant
provisions of Article 7 of this Convention.

Article 15. Other possible cases of multiple nationality

The provisions of this Convention shall not limit the right of a State Party to determine
in its internal law whether:

a. its nationals who acquire or possess the nationality of another State retain its na-
tionality or lose it;
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b. the acquisition or retention of its nationality is subject to the renunciation or loss
of another nationality.

Article 16 Conservation ofprevious nationality

A State Party shall not make the renunciation or loss of another nationality a condition
for the acquisition or retention of its nationality where such renunciation or loss is not pos-
sible or cannot reasonably be required.

Article 17. Rights and duties related to multiple nationality

1. Nationals of a State Party in possession of another nationality shall have, in the ter-
ritory of that State Party in which they reside, the same rights and duties as other nationals
of that State Party.

2. The provisions of this chapter do not affect:

a. the rules of international law concerning diplomatic or consular protection by a
State Party in favour of one of its nationals who simultaneously possesses another nation-
ality;

b. the application of the rules of private international law of each State Party in cases
of multiple nationality.

CHAPTER VI. STATE SUCCESSION AND NATIONALITY

Article 18. Principles

1. In matters of nationality in cases of State succession, each State Party concerned
shall respect the principles of the rule of law, the rules concerning human rights and the
principles contained in Articles 4 and 5 of this Convention and in paragraph 2 of this arti-
cle, in particular in order to avoid statelessness.

2. In deciding on the granting or the retention of nationality in cases of State succes-
sion, each State Party concerned shall take account in particular of:

a. the genuine and effective link of the person concerned with the State;
b. the habitual residence of the person concerned at the time of State succession;

c. the will of the person concerned;

d. the territorial origin of the person concerned.
3. Where the acquisition of nationality is subject to the loss of a foreign nationality,

the provisions of Article 16 of this Convention shall apply.

Article 19. Settlement by international agreement

In cases of State succession, States Parties concerned shall endeavour to regulate mat-
ters relating to nationality by agreement amongst themselves and, where applicable, in
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their relationship with other States concerned. Such agreements shall respect the principles
and rules contained or referred to in this chapter.

Article 20. Principles concerning non-nationals

1. Each State Party shall respect the following principles:

a. nationals of a predecessor State habitually resident in the territory over which
sovereignty is transferred to a successor State and who have not acquired its nationality
shall have the right to remain in that State;

b. persons referred to in sub-paragraph a shall enjoy equality of treatment with nation-
als of the successor State in relation to social and economic rights.

2. Each State Party may exclude persons considered under paragraph 1 from employ-
ment in the public service involving the exercise of sovereign powers.

CHAPTER VII. MILITARY OBLIGATIONS IN CASES OF MULTIPLE NATIONALITY

Article 21. Fulfilment of military obligations

1. Persons possessing the nationality of two or more States Parties shall be required
to fulfil their military obligations in relation to one of those States Parties only.

2. The modes of application of paragraph I may be determined by special agreements
between any of the States Parties.

3. Except where a special agreement which has been, or may be, concluded provides
otherwise, the following provisions are applicable to persons possessing the nationality of
two or more States Parties:

a. Any such person shall be subject to military obligations in relation to the State Party
in whose territory they are habitually resident. Nevertheless, they shall be free to choose,
up to the age of 19 years, to submit themselves to military obligations as volunteers in re-
lation to any other State Party of which they are also nationals for a total and effective pe-
riod at least equal to that of the active military service required by the former State Party;

b. Persons who are habitually resident in the territory of a State Party of which they
are not nationals or in that of a State which is not a State Party may choose to perform their
military service in the territory of any State Party of which they are nationals;

c. Persons who, in accordance with the rules laid down in paragraphs a and b, shall
fulfil their military obligations in relation to one State Party, as prescribed by the law of
that State Party, shall be deemed to have fulfilled their military obligations in relation to
any other State Party or States Parties of which they are also nationals;

d. Persons who, before the entry into force of this Convention between the States Par-
ties of which they are nationals, have, in relation to one of those States Parties, fulfilled
their military obligations in accordance with the law of that State Party, shall be deemed
to have fulfilled the same obligations in relation to any other State Party or States Parties
of which they are also nationals;
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e. Persons who, in conformity with paragraph a, have performed their active military
service in relation to one of the States Parties of which they are nationals, and subsequently
transfer their habitual residence to the territory of the other State Party of which they are
nationals, shall be liable to military service in the reserve only in relation to the latter State
Party;

f. The application of this article shall not prejudice, in any respect, the nationality of
the persons concerned;

g. In the event of mobilisation by any State Party, the obligations arising under this
article shall not be binding upon that State Party.

Article 22. Exemption from military obligations
or alternative civil service

Except where a special agreement which has been, or may be, concluded provides oth-
erwise, the following provisions are also applicable to persons possessing the nationality
of two or more States Parties:

a. Article 21, paragraph 3, sub-paragraph c, of this Convention shall apply to persons
who have been exempted from their military obligations or have fulfilled civil service as
an alternative;

b. persons who are nationals of a State Party which does not require obligatory mili-
tary service shall be considered as having satisfied their military obligations when they
have their habitual residence in the territory of that State Party. Nevertheless, they should
be deemed not to have satisfied their military obligations in relation to a State Party or
States Parties of which they are equally nationals and where military service is required
unless the said habitual residence has been maintained up to a certain age, which each
State Party concerned shall notify at the time of signature or when depositing its instru-
ments of ratification, acceptance or accession;

c. also persons who are nationals of a State Party which does not require obligatory
military service shall be considered as having satisfied their military obligations when they
have enlisted voluntarily in the military forces of that Party for a total and effective period
which is at least equal to that of the-active military service of the State Party or States Par-
ties of which they are also nationals without regard to where they have their habitual res-
idence.

CHAPTER VIII. CO-OPERATION BETWEEN THE STATES PARTIES

Article 23. Co-operation between the States Parties

1 With a view to facilitating co-operation between the States Parties, their competent
authorities shall:

a. provide the Secretary General of the Council of Europe with information about
their internal law relating to nationality, including instances of statelessness and multiple
nationality, and about developments concerning the application of the Convention;
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b. provide each other upon request with information about their internal law relating
to nationality and about developments concerning the application of the Convention.

2. States Parties shall co-operate amongst themselves and with other member States
of the Council of Europe within the framework of the appropriate intergovernmental body
of the Council of Europe in order to deal with all relevant problems and to promote the
progressive development of legal principles and practice concerning nationality and relat-
ed matters.

Article 24. Exchange of information

Each State Party may at any time declare that it shall inform any other State Party, hav-
ing made the same declaration, of the voluntary acquisition of its nationality by nationals
of the other State Party, subject to applicable laws concerning data protection. Such a dec-
laration may indicate the conditions under which the State Party will give such informa-
tion. The declaration may be withdrawn at any time.

CHAPTER IX. APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 25. Declarations concerning the
application of the Convention

I. Each State may declare, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, that it will exclude Chapter VII from the
application of the Convention.

2. The provisions of Chapter Vii shall be applicable only in the relations between
States Parties for which it is in force.

3. Each State Party may, at any subsequent time, notify the Secretary General of the
Council of Europe that it will apply the provisions of Chapter VII excluded at the time of
signature or in its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. This noti-
fication shall become effective as from the date of its receipt.

Article 26. Effects of this Convention

1. The provisions of this Convention shall not prejudice the provisions of internal law
and binding international instruments which are already in force or may come into force,
under which more favourable rights are or would be accorded to individuals in the field of
nationality.

2. This Convention does not prejudice the application of:

a. the 1963 Convention on the Reduction of Cases of Multiple Nationality and Mili-
tary Obligations in Cases of Multiple Nationality and its Protocols;

b. other binding international instruments in so far as such instruments are compatible
with this Convention,

in the relationship between the States Parties bound by these instruments-
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CHAPTER X. FINAL CLAUSES

Article 27. Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council
of Europe and the non-member States which have participated in its elaboration. Such
States may express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secre-
tary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force, for all States having expressed their consent
to be bound by the Convention, on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which three member States of the Council of Eu-
rope have expressed their consent to be bound by this Convention in accordance with the
provisions of the preceding paragraph.

3. In respect of any State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of signature or of the deposit of its instrument of
ratification, acceptance or approval.

Article 28. Accession

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any non-member State of the Council of Europe which has
not participated in its elaboration to accede to this Convention.

2. In respect of any acceding State, this Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of de-
posit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 29. Reservations

1. No reservations may be made to any of the provisions contained in Chapters 1, I
and VI of this Convention. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, make one or more reserva-
tions to other provisions of the Convention so long as they are compatible with the object
and purpose of this Convention.

2. Any State which makes one or more reservations shall notify the Secretary General
of the Council of Europe of the relevant contents of its internal law or of any other relevant
information.

3. A State which has made one or more reservations in accordance with paragraph 1
shall consider withdrawing them in whole or in part as soon as circumstances permit. Such
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withdrawal shall be made by means of a notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe and shall become effective as from the date of its receipt.

4. Any State which extends the application of this Convention to a territory mentioned
in the declaration referred to in Article 30, paragraph 2, may, in respect of the territory con-
cemed, make one or more reservations in accordance with the provisions of the preceding
paragraphs.

5. A State Party which has made reservations in respect of any of the provisions in
Chapter VII of the Convention may not claim application of the said provisions by another
State Party save in so far as it has itself accepted these provisions.

Article 30. Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other terri-
tory specified in the declaration and for whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorised to give undertakings. In respect of such territory, the Con-
vention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary Gen-
eral.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Sec-
retary General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of three months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 31. Denunciation

1. Any State Party may at any time denounce the Convention as a whole or Chapter
VII only by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of notification by the
Secretary General.

Article 32. Notifications by the Secretary General

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, any Signatory, any Party and any other State which has acceded to this
Convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;



Volume 2135, 1-3 7248

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 27 or 28
of this Convention;

d. any reservation and withdrawal of reservations made in pursuance of the provisions
of Article 29 of this Convention;

e. any notification or declaration made under the provisions of Articles 23, 24, 25, 27,
28, 29, 30 and 31 of this Convention;

f. any other act, notification or communication relating to this Convention.

[For the testimonium and the signatures, seep. 239 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA NATIONALITE

PRtAMBULE

Les Etats membres du Conseil de I'Europe et les autres Etats signataires de cette Con-
vention,

Consid6rant que le but du Conseil de I'Europe est de r6aliser une union plus 6troite en-
tre ses membres;

Considrant les nombreux instruments internationaux concernant la nationalit6, ]a plu-
ralitt de nationalit6s et l'apatridie;

Reconnaissant qu'en mati~re de nationalit6, tant les int6r~ts lgitimes des Etats que
ceux des individus doivent etre pris en compte;

D6sirant promouvoir le d6veloppement progressif des principes j uridiques concernant
la nationalit6, ainsi que leur adoption en droit interne et d6sirant 6viter, dans la mesure du
possible, les cas d'apatridie;

D6sirant 6viter la discrimination dans les mati~res relatives A la nationalit6;

Conscients du droit au respect de la vie familiale tel qu'il est contenu i Particle 8 de la
Convention de sauvegarde des Droits de Honme et des Libert~s fondamentales;

Notant que les Etats ont des positions diff6rentes sur la question de plumlit6 de natio-
nalit6s et reconnaissant que chaque Etat est libre de dcider des cons6quences qui dcou-
lent, dans son droit interne, de r'acquisition ou de ]a possession d'une autre nationalit& par
Fun de ses ressortissants;

Convenant qu'il est souhaitable de trouver des solutions appropriees aux cons6quences
de la pluralit de nationalitds, notamment en ce qui concerne les droits et devoirs des res-
sortissants poss6dant plusieurs nationalit6s;

Consid6rant qu'il est souhaitable pour un individu poss6dant ]a nationalit6 de deux ou
plusieurs Etats Parties de n'avoir A remplir ses obligations militaires qu'a l'6gard d'une seule
de ces Parties;

Constatant la ndcessit& de promouvoir ]a coop6ration intemationale entre les autoritds
nationales responsables des questions de nationalit&,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. QUESTIONS GENERALES

Article 1. Objet de la Convention

Cette Convention 6tablit des principes et des r~gles en matibre de nationalit6 des per-
sonnes physiques et des r~gles d6terminant les obligations militaires en cas de pluralit6 de
nationalit6s, auxquels le droit interne des Etats Parties doit se conformer.
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Article 2. Definitions

Au sens de cette Convention,

a. "nationalitd" d~signe le lien juridique entre une personne et un Etat et n'indique pas
'origine ethnique de la personne;

b. "pluralit de nationalitds" ddsigne la possession simultan6e de deux nationalit6s ou
plus par la m~me personne;

c. "enfant" d~signe toute personne ftg~e de moins de 18 ans, saufsi la majorit6 est at-
teinte plus t6t en vertu du droit qui lui est applicable;

d. "droit interne" d~signe tous les types de disposition 6noncds dans le cadre du syst&-
me juridique national, notamment Ia constitution, les kgislations, les r~glementations, les
ddcrets, la jurisprudence, tes r~gles couturnires ct la pratique ainsi que les rtgles d6coulant
des instruments internationaux contraignants.

CHAPITRE II. PR[NCIPES G3NtRAUX CONCERNANT LA NATIONALITE

Article 3. Competence de l'Etat

1. 11 appartient A chaque Etat de d6terminer par sa 16gislation quels sont ses ressortis-
sants.

2. Cette lgislation doit &re admise par les autres Etats, pourvu qu'elle soit en accord
avec les conventions intemationales applicables, le droit international couturnier et les prin-
cipes de droit gdnralement reconnus en matikre de nationalit&

Article 4. Principes

Les r~gles sur la nationalit6 de chaque Etat Pattie doivent Etre fond~es sur les principes
suivants:

a. chaque individu a droit A une nationalit6;

b. l'apatridie doit 6tre dvitde;

c. nul ne peut 6tre arbitrairement priv6 de sa naionalit6;

d. nile mariage, ni Ia dissolution du mariage entre un ressortissant d'un Etat Partie et
un btranger, ni le changement de nationalitd de l'un des conjoints pendant le mariage ne
peuvent avoir d'effet de plein droit sur la nationalitd de I'autre conjoint.

Article 5. Mon-discrimination

1. Les r~gles d'un Etat Partie relatives i la nationalit6 ne doivent pas contenir de dis-
tinction ou inclure des pratiques constituant une discrimination fond6e sur le sexe, la reli-
gion, La race, la couleur ou lorigine nationale ou ethnique.

2. Chaque Etat Partie doit atre guid6 par le principe de la non-discrimination entre ses
ressortissants, qu'ils soient ressortissants A la naissance ou aient acquis sa nationalit6 ult6-
rieurement.
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CHAPITRE III. RPGLES RELATIVES A LA NATIONALITE

Article 6. Acquisition de la nationaliti

1. Chaque Etat Partie doit prvoir dans son droit interne racquisition de plein droit de
sa nationalite par les personnes suivantes:

a. les enfants dont Fun des parents possede, au moment de la naissance de ces enfants,
la nationalit6 de cet Etat Pattie, sous reserve des exceptions qui peuvent tre prevues en
droit interne pour les enfants nes i r'tranger. A l'gard des enfants dont la filiation est dta-
blie par reconnaissance, par d6cision judiciaire ou par une procedure similaire, chaque Etat
Partie peut pr&voir que lenfant acquiere sa nationalite selon la procedure determinee par
son droit interne;

b. les nouveau-nes trouves sur son territoire qui, autrement, seraient apatrides.

2. Chaque Etat Partie doit pr6voir dans son droit interne I'acquisition de sa nationalit6
par les enfants nes sur son territoire qui n'acquirent pas A la naissance une autre nationalit6.
Cette nationalit6 sera accordee:

a. de plein droit A la naissance; ou

b. par la suite, aux enfants qui sont restes apatrides, sur demande souscrite, suivant les
modalitds prevues par le droit interne de 'Etat Partie, aupres de 'autorite comptente, par
renfant concemn ou en son norm. Cene demande peutt tre subordonnee A la rsidence lgale
et habituelle sur son territoire pendant une periode qui precede immdiatement le dep6t de
la demande, ne dipassant pas cinq annees.

3. Chaque Etat Partie doit prevoir dans son droit interne, pour les personnes qui resi-
dent legalement et habituellement sur son territoire, ia possibilit6 d'une naturalisation. I1 ne
doit pas prevoir, parmi les conditions de naturalisation, une periode de residence d~passant
dix ans avant le dep6t de la demande.

4. Chaque Etat Partie doit faciliter dans son droit interne r'acquisition de sa nationalit6
par les personnes suivantes:

a. conjoints de ses ressortissants;

b. enfants d'un de ses ressortissants, qui font I'objet de I'exception prevue A rarticle 6,
paragraphe 1, alina a;

c. enfants dont un parent acquiert ou a acquis sa nationalite;

d. enfants adoptes par un de ses ressortissants;

e. personnes nees sur son territoire et y r~sidant legalement et habituellement;

f. personnes qui r~sident sur son territoire legalement et habituellement pendant une
periode commenvant avant I'gge de 18 ans, periode A dterminer par le droit interne de rEtat
Partie concern;

g. apatrides et refligies reconnus qui resident l6galement et habituellement sur son ter-
ritoire.
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Article 7. Perte de la nationalitM de plein
droit ou 6 l'initiative d'un Etat Partie

1. Un Etat Partic ne peut prtvoir dans son droit interne la perte de sa nationalite de
plein droit ou A son initiative, saufdans les cas suivants:

a. acquisition volontaire d'une autre nationalit6;

b. acquisition de la nationalit6 de l'Etat Partie A la suite d'une conduite frauduleuse, par
fausse information ou par dissimulation d'un fait pertinent de la part du requdrant;

c. engagement volontaire dans des forces militaires 6trang res;

d. comportement portant un pr6judice grave aux intrts essentiels de t'Etat Partie;

e. absence de tout lien effectif entre 'Etat Partic et un ressortissant qui reside habituel-
lement A1 '6tranger;

f. lorsqu'il est dtabli, pendant la minorit& d'un enfant, que les conditions pr~vues par le
droit interne ayant entrain6 lacquisition de plein droit de la nationalit6 de l'Etat Patic ne
sont plus remplies;

g. adoption d'un enfant lorsque celui-ci acquiert ou poss~de la nationalit6 6trangbre de
run ou de ses deux parents adopfifs.

2. Un Etat Partie peut pr6voir la perte de sa nationalit6 par les enfants dont les parents
perdent sa nationalit6, A lexception des cas couverts par les alinbas c et d du paragraphe 1.
Cependant, les enfants ne perdent pas leur nationalit6 si iun au moins de leurs parents con-
serve cette nationalit6.

3. Un Etat Patie ne peut prdvoir dans son droit interne la perte de sa nationalit6 en
vertu des paragraphes 1 et 2 de cet article si la personne conceme devient ainsi apatride, A
1'exception des cas mentionn~s au paragraphe 1, alinda b, de cet article.

Article 8. Perte de la nationalit6 6
l'initiative de l'individu

1. Chaque Etat Partie doit permettre la renonciation A sa nationalit6, A condition que
les personnes concem6es ne deviennent pas apatrides.

2. Cependant, un Etat Partie peut pr&voir dans son droit interne que seuls les ressortis-
sants qui r~sident habituellement A ltranger peuvent renoncer A sa nationalit.

Article 9. Rintlgration dans la nationalitd

Chaque Etat Partic facilitera, pour les cas et dans les conditions pr6vues par son droit
interne, la r~intgration dans sa nationalit6 des personnes qui ]a possdaient et qui resident
lgalement et habituellement sur son territoire.
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CHAPITRE IV. PROCtDURES CONCERNANT LA NATIONALITt

Article 1O. Traitement des demandes

Chaque Etat Partie doit faire en sorte de traiter dans un dMai raisonnable les demandes
concernant lacquisition, la conservation, la perte de sa nationalit6, la r6int6gration dans sa
nationalitd ou ]a d6livrance d'une attestation de nationalit6.

Article 11. Ddcisions

Chaque Etat Partie doit faire en sorte que Les dtcisions concernant I'acquisition, la con-
servation, la perte de sa nationalit6, la r6int6gration dans sa nationalit6 ou la d6livrance
d'une attestation de nationalit6 soient motiv6es par 6crit.

Article 12. Droit d un recours

Chaque Etat Partie doit faire en sorte que les d6cisions concernant lacquisition, la con-
servation, ]a perte de sa nationalit6, la rint~gration dans sa nationalit6 ou la d6livrance
d'une attestation de nationalitt puissent faire l'objet d'un recours administratif ou judiciaire
conform~ment & son droit interne.

Article 13. Frais administratifs

1. Chaque Etat Partie doilt faire en sorte que les frais administratifs occasionnes par
'acquisition, la conservation, la perte de sa nationalit6, la rint~gration dans sa nationalit

ou ]a d~livrance d'une attestation de nationalit6 soient raisonnables.

2. Chaque Etat Partie doit faire en sorte que les frais adrninistratifs occasionn&s par un
recours administratif ou judiciaire ne constituent pas un emp&hement pour les deman-
deurs.

CHAPITRE V. PLURALITt DE NATIONALITES

Article 14. Cas depluralit6 de
nationalits de plein droit

1. Un Etat Partie doit permettre:

a. aux enfants ayant acquis automatiquement & la naissance des nationalit~s diffrentes
de garder ces nationalitds;

b. & ses ressortissants d'avoir une autre nationalit6 Iorsque cette autre nationalit6 est
acquise automatiquement par mariage.

2. La conservation des nationalit~s mentionn6es au paragraphe I est subordonn6e aux
dispositions pertinentes de larticle 7 de la Convention.
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Article 15. Autres cas possibles de pluralitd de nationalits

Les dispositions de la Convention ne limitent pas le droit de chaque Etat Partie de d6-
ternminer dans son droit interne si:

a. ses ressortissants qui acquibrent on poss dent la nationalit6 d'un autre Etat gardent
ou perdent la nationalit6 de cet Etat Partie,

b. lacquisition on la conservation de sa nationalit6 est subordonn6e A la renonciation
ou la perte d'une autre nationalit6.

Article 16. Conservation de la nation alit pr~cdente

Un Etat Partie ne doit pas faire de la renonciation ou de la perte d'une autre nationalit6
une condition pour racquisition ou le maintien de sa nationalit6 lorsque cette renonciation
ou cette perte n'est pas possible ou ne peut etre raisonnablement exig~e.

Article 17. Droits et devoirs relatifs b la
pluralit6 de nationalit~s

1. Les ressortissants dun Etat Partie poss6dant une autre nationalit6 doivent avoir, sur
le territoire de cet Etat Partie dans lequel ils resident, les m~mes droits et devoirs que les
autres ressortissants de cet Etat Partie.

2. Les dispositions du pr6sent chapitre ne portent pas atteinte:

a. aux r~gles de droit international relatives A la protection diplomatique ou consulaire
qu'un Etat Partie accorde A Fun de ses ressortissants poss6dant simultankment une autre na-
tionalit6,

b. A lapplication des r~gles de droit international priv6 de chaque Etat Partie en cas de
pluralit6 de nationalit6s.

CHAPITRE VI, SUCCESSION D'ETATS ET NATIONALITt

Article 18. Principes

1. S'agissant des questions de nationalit6 en cas de succession d'Etats, chaque Etat Par-
tie concern6 doit respecter les principes de la pre6minence du droit, les r~gles en matirre de
droits de rhomme et les principes qui figurent aux articles 4 et 5 de cette Convention et au
paragraphe 2 de cet article, notamment pour 6viter l'apatridie.

2. En se prononqant sur l'octroi ou la conservation de la nationalit6 en cas de succes-
sion d'Etats, chaque Etat Partie conceme doit tenir compte notamment:

a. du lien v~ritable et effectif entre la personne concernee et l'Etat;

b. de la rdsidence habituelle de la personne conceme an moment de la succession
d'Etats;

c. de la volont6 de ]a personne concemne;

d. de lorigine territoriale de la personne conceme.
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3. Lorsque 'acquisition de la nationalit6 est subordonn~e A la perte d'une nationalite
trangfre, les dispositions de Particle 16 de cette Convention sont applicables.

Article 19. Rfglement par accord international

En cas de succession d'Etats, les Etats Parties concems doivent s'efforcer de regler les
questions relatives A la nationalit par accord entre eux et, le cas cheant, dans leurs rela-
tions avec d'autres Etats concems. De tels accords doivent respecter les principes et les r&-
gles contenus ou &voqu6s dans le present chapitre.

Article 20. Principes concernant les
non-ressortissants

1. Chaque Etat Patie doit respecter les principes suivants:

a. les ressortissants d'un Etat preddcesseur r6sidant habituellement sur le territoire dont
la souverainet6 est transmise A un Etat successeur, dont ils nont pas acquis la nationalite,
doivent avoir le droit de rester dans cet Etat;

b. les personnes mentionnees au paragraphe a doivent beneficier de l'Agalitt de traite-
ment avec les ressortissants de rEtat successeur en ce qui concerne les droits sociaux et 6co-
norniques.

2. Chaque Etat Partie peut exclure les personnes vises par le paragraphe 1 des em-
plois de l'administration publique en tant qu'investi de l'exercice de la puissance publique.

CRAPITRE VII. OBLIGATIONS MILITAIRES EN CAS DE PLURALITE DE NATIONALITES

Article 21. Modalit~s dex~cution des

obligations militaires

1. Tout individu qui possede la nationalit& de deux ou plusieurs Etats Parties nest tenu
de remplir ses obligations militaires qu'A l'egard d'un seul de ces Etats Parties.

2. Des accords spdciaux entre les Etats Parties int6resses pourront determiner les mo-
dalites d'application de Ia disposition prdvue au paragraphe 1.

3. A d6ffaut d'accords sp~eiaux conclus ou A conclure, les dispositions suivantes sont
applicables A des individus poss6dant la nationalitk de deux ou plusieurs Eats Parties:

a. les individus seront soumis aux obligations militaires de rEtat Partic sur le territoire
duque ils resident habituellement. Neanmoins, ces individus auront la facultt jusqu' l1ge
de 19 ans de se soumettre aux obligations militaires dans Fun quelconque des Etats Parties
dont ils possedent 6galement la nationalit6 sous forme d'engagement volontaire pour une
dure totale et effective au moins dgale A celle du service militaire actif dans 'autre Etat
Pattie;

b. les individus qui ont leur residence habituelle sur le territoire d'un Etat Partie dont
ils ne sont pas ressortissants ou d'un Etat non contractant auront la facultd de choisir parmi
les Etats Parties dont ils possddent la nationalit6 celui dans lequel ils ddsirent accomplir
leurs obligations militaires;
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c. les individus qui, conform~ment aux r~gles privues aux paragraphes a et b, auront
satisfait A leurs obligations militaires A l'gard d'un Etat Partie, dans les conditions pr6vues
par la Ikgislation de cet Etat Partie, seront consid6r6s colUmne ayant satisfait aux obligations
militaires A l6gard de lEtat Partie ou des Etats Parties dont ils sont 6galement ressortis-
sants;

d. les individus qui, ant6rieurement A l'entr~e en vigueur de cette Convention entre les
Etats Parties dont ils poss~dent la nationalit6, ont satisfait dans Fun quelconque de ces Etats
Parties aux obligations militaires prdvues par la 16gislation de celui-ci, seront consid6r6s
comme ayant satisfait A ces mmes obligations dans rEtat Partie ou les Etats Parties dont
ils sont 6galement ressortissants;

e. lorsque les individus ont accompli leur service militaire actifdans run des Etats Par-
ties dont ils poss~dent la nationalit6, en conformit6 avec le paragraphe a, et qu'ils transfe-
rent ult6ricurement leur r6sidence habituelle sur le territoire de P'autre Etat Partie dont ils
possbdent la nationalit6, ils ne pourront tre soumis, s'il y a lieu, aux obligations militaires
de r6serve que dans ce demier Etat Partie;

f. lapplication des dispositions du pr6sent article n'affecte en ien la nationalit6 des
individus;

g. en cas de mobilisation dans l'un des Etats Parties, les obligations d6coulant des dis-
positions du pr6sent article ne sont pas applicables en ce qui concerne cet Etat Partie.

Article 22, Dispense ou exemption des obligations
militaires ou du service civil de remplacement

A d6faut d'accords sp6ciaux conclus ou A conclure, les dispositions suivantes sont 6ga-
lement applicables i des individus poss6dant la nationalit6 de deux ou plusieurs Etats Par-
ties:

a. 'article 21, paragraphe 3, alin~a c, de cette Convention s'applique aux individus qui
ont tA exemptds de leurs obligations militaires ou ont accompli en remplacement un ser-
vice civil;

b. seront consid&r6s comme ayant satisfait A leurs obligations militaires les individus
ressortissants d'un Etat Partie qui ne pr~voit pas de service militaire obligatoire, s'ils ont
leur rfsidence habituelle sur le territoire de cet Etat Patie. Toutefois, ils pourront n'Etre
considr~s comme ayant satisfait A leurs obligations militaires i l'Agard de rEtat Partie ou
des Etats Parties dont ils sont 6galement ressortissants et oil un service militaire est privu
que si cette residence habituelle a dur6 jusqu'a un certain Age que chaque Etat Partie con-
cem6 indiquera au moment de la signature ou lotrs du d~p6t de son instrument de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'adhsion;

c. seront aussi consid~rfs comme ayant satisfait A leurs obligations militaires les indi-
vidus ressortissants d'un Etat Partie qui ne pr~voit pas de service militaire obligatoire, s'ils
se sont engagts volontairement dans les forces militaires de cet Etat Partie pour une dur~e
totale et effective au moins 6gale au service militaire actif de I'Etat Partie ou des Etats Par-
ties dont ils poss~dent 6galement la nationalit6, et ceci quel que soit le lieu de leur rdsidence
habituelle.
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CHAPITRE VIII. COOPt.RATION ENTRE LES ETATS PARTIES

Article 23. Cooperation entre les Etats Parties

I. En vue de faciliter la cooperation entre les Etats Parties, leurs autorit6s comptentes
doivent:

a. communiquer au Secritaire G~niral du Conseil de l'Europe des renseignements sur
leur droit interne relatif A ]a nationalit6, incluant les situations d'apatridie et de pluralit6 de
nationalit6s, et sur les d6veloppements intervenus dans l'application de la Convention;

b. se communiquer mutuellement sur demande des renseignements concernant le droit
interne sur la nationalit& et sur les d~veloppements intervenus dans I'application de ]a Con-
vention.

2. Les Etats Parties doivent coop6rer entre eux et avec les autres Etats membres du
Conseil de I'Europe dans le cadre de l'organe intergouvememental appropri6 du Conseil de
'Europe afin de rdgler tons les probl mes pertinents et de promouvoir le d6veloppement

progressif des principes et de la pratique juridiques concemant ]a nationalit6 et les ques-
tions y aff6rentes.

Article 24. Echange d'informations

Chaque Etat Partie peut, A tout moment, d6clarer qu'il s'engage A informer un autre Etat
Partie qui avait fait la mame d6claration, de lacquisition volontaire de sa nationalit6 par des
ressortissants de l'autre Etat Partie, sous r6serve des lois applicables concernant la protec-
tion des donnaes. Une telle d6claration peut indiquer les conditions dans lesquelles FEtat
Partie fournira de telles informations. La dfclaration peut Etre retirte A tout moment.

CHAPITRE IX. APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 25. Dclarations concernant
1 application de la Convention

1. Chaque Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d~clarer qu'il exclura le
chapitre VII de l'application de cette Convention.

2. Les dispositions du chapitre VII sont applicables seulement dans le cadre des rela-
tions entre les Etats Parties vis-A-vis desquels il est entr6 en vigueur.

3. Chaque Etat Partie peut, i tout autre moment par Ia suite, notifier au Secr6taire G&-
n6ral du Conseil de I'Europe qu'il appliquera les dispositions du chapitre VII exclu au mo-
ment de la signature ou dans son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion. Cette notification prendra effet A la date de sa r6ception.
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Article 26. Effets de la Convention

I. Les dispositions de cette Convention ne portent pas atteinte aux dispositions de droit
interne et des instruments internationaux contraignants qui sont ou entreront en vigueur, en
vertu desquels des droits supplmentaires sont ou seraient accordds aux individus dans le
domaine de la nationalitd.

2. Cette Convention ne porte pas prdjudice A lapplication:

a. de la Convention sur la rdduction des cas de pluralit6 de nationalitds et sur les obli-
gations militaires en cas de pluralitd de nationalitds de 1963 et de ses protocoles;

b. d'autres instruments internationaux contraignants dans la mesure o& ces instruments
sont compatibles avec cette Convention,

dans les relations entre les Etats Parties lids par ces instruments.

CHAPITRE X. CLAUSES FINALES

Article 27, Signature et entrde en vigueur

1. Cette Convention est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil de l'Eu-
rope et des Etats non membres qui ont particip6 A son dlaboration. Ces Etats peuvent expri-
mer leur consentement A Stre lids par:

a. signature sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. signature, sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de ra-
tification, d'acceptation ou d'approbation.

Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront ddposds prs le
Secrdtaire Gdndral du Conseil de I'Europe.

2. Cette Convention entrera en vigueur, pour tous les Etats ayant exprim6 leur consen-
tement A 8tre lids par cette Convention, le premier jour du mois qui suit I'expiration d'une
pdriode de trois mois aprds la date A laquelle trois Etats membres du Conseil de lEurope
auront exprimd leur consentement A Etre lids par cette Convention conforrdment aux dis-
positions du paragraphe prdcddent.

3. Pour tout Etat qui exprimera ultdrieurement son consentement A dtre lid par cette
Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une
pdriode de trois mois aprds la date de la signature ou du d6p6t de son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation.

Article 28. Adhsion

1. Aprds l'entrde en vigueur de cette Convention, le Comitd des Ministres du Conseil
de [Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil de [Europe qui n'a pas particip6
A son diaboration A adhdrer A cette Convention.

2. Pour tout Etat adhrent, cette Convention entrera en vigueur le premierjour du mois
qui suit [expiration d'une pdriode de trois mois apr&s ]a date du d6p6t de l'instrument d'ad-
hdsion prds le Secrdtaire Gdndral du Conseil de i'Europe.
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Article 29. Rdserves

1. Aucune r6serve ne peut 6tre formul6e vis-A-vis de toute disposition contenue dans
les chapitres 1, Ht et VI de cette Convention. Tout Etat peut, au moment de la signature ou
au moment du dt6t de son instrument de ratification, d'acceptation, dapprobation ou d'ad-
h6sion, formuler une ou plusieurs rserves vis-A-vis d'autres dispositions de la Convention
pourvu qu'elles soient compatibles avec l'objet et le but de cette Convention.

2. Tout Etat qui formule une ou plusieurs r6serves doit notifier au Secr6taire G6n6ral
du Conseil de lEurope le contenu pertinent de son droit interne on toute information perti-
nente.

3. Un Etat qui a formulk une ou plusieurs r6serves en vertu du paragraphe 1 examinera
leur retrait en tout ou en pattie ds que les circonstances le permettruont. Ce retrait est effec-
tu6 en adressant tine notification au Secr6taire Gn6ra du Conseil de I'Europe. Le retrait
prendra effet A la date de rtception de la notification par le Secrdtaire G6n6ral.

4. Un Etat qui 6tend rapplication de cette Convention A un territoire ddsign6 par une
d6claration pr6vue en application du paragraphe 2 de Particle 30 peut, pour le territoire con-
cern6, formuler tne ou plusieurs r6serves, conform6ment aux dispositions des paragraphes
pric6dents.

5. Un Etat Partie qui a formulM des r6serves vis-i-vis de toute disposition du chapitre
VII de cette Convention ne peut pr6tendre A 'application de cette disposition par un autre
Etat Partie que dans la mesure oii il P'a lui-mame accept~e.

Article 30. Application territoriale

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhtsion, d6signer le ou les territoires aux-
quels s'appliquera cette Convention.

2. Tout Etat peut, a tout autre moment par la suite, par une d6claration adress6e au Se-
crtaire G6n~ral du Conseil de lEurope, itendre l'application de cette Convention A tout
autre territoire d6sign6 dans la d6claration et dont il assure les relations internationales ou
pour lequel il est habilit6 A stipuler. La Convention entrera en vigueur A r6gard de ce terri-
toire le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s ]a date
de r6ception de la d6claration par le Secr6taire G6n6ral.

3. Toute dclaration faite en vertu des deux paragraphes pr6c6dents pourra 8tre retir6e,
en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette dclaration, par notification adress6e
au Secr~taire G6ndral. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p~riode de trois mois apr~s la date de rception de la notification par le Seer6taire G-
n~ral.

Article 31. Ddnonciation

1. Tout Etat Partie peut, A tout moment, d6noncer la totalit6 de la Convention ou uni-
quement le chapitre VII en adressant une notification au Secr6taire G6n~ral du Conseil de
rEurope.
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2. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p6 -
riode de trois mois apr~s la date de reception de la notification par le Secr6taire G6nral.

Article 32. Notifications par le Secrdtaire Gdniral

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil,
tout Signataire, A toute Partie et A tout autre Etat ayant adhdr6 A cette Convention:

a. toute signature;

b. le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion;

c. toute date d'entr6e en vigueur de cette Convention conform~ment A ses articles 27
et 28;

d. toute r6serve et tout retrait de r6serve formulks conformfment aux dispositions de
rarticle 29 de cette Convention;

e. toute notification ou d6claration formul6e conform6ment aux dispositions des arti-
cles 23, 24, 25, 27, 28, 29, 30 et 31 de cette Convention;

f. tout autre acte, notification ou communication ayant trait A cette Convention.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 239 du prdsent volume.]
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In witness whereof the underigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg. this sixth day of November
1997, in English and in French. both texvt being
equaly authetic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe skl trasmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the
non-member States which have participated in
the elaboration of this Convention and to any
State invited to accede to this Cmvention.

For the Govcrnmnn
of the Republic of Albmia:

En foi de quoi. les soussignts, df.met autorisks
6 cet effet, ot signE ha prdsente Convention

Fait a Strasbourg le 6 novembre 1997, en
franqais et en anglais, In deux lextes faisant
egalement foi, en un seul exemplaire qui sra
d"pos dans les archives du Conwe de Eturope.
Le Secrotaire Cnfral du Conseil de lEurope en
commuimquera copie certifite conforme &
cdhacun des Etats membres du Cored de
l'Europe, aux Etbts non membres qui ont
particip rlaboration de cette Convention eta
tout Etat invite a adherer A cette Convention

Pour Is Gouvoerert
de ]a Rpoblique drAlbanie:

Budapest le 7 mai 1999
W nrdW d- mvicado

[Subject to eutflcatlon
or acceptance]

Paskal MILO

For the Govarmner
ofthe Priwipality ofAndornt:

For dhe Govamnwma
oflhe Republic of Austria:

Pour Ic Gouvarnnt
de la Principaul dAndore:

Pour It: oUvernearM
de ]a -tublique crAutrihe:

wtih nerwauaon in nMcW
of rwUtfax-nen ocwtn

[Sons reserve de ratifieatlon
on d'aceeptatiojl

Ulch HACK
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For the GovMment
of the Kingdom of Belgium:

For the Govenmment
of the Republic of Bulgaria:

Pour le Goujymanent
du Royawnc de Belgique:

Pour te Gouvemement
de Ia Rpublique de Bulgazie:

SbusbouM Ic 15 janvicr 1998
s= rse r d4 raficraon

ou d'accqgatis

ESubjet to ratneatiom
or acceptaueel

Svetlozar RAEV

For the Government
ofthc Republic of Croatia:

Pour Ic Gouvenement
de ]a Rpublique de Croalie:
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For the Govenriret
of the Republic of Cyprus

For the Governmmt
of the Czech Republic:

Pour It Gouvemermet
de a Rpublique de Chypre:

Pour It Gouvernement
de la R6publique tchque:

Budapest. 7 May 1999
wth rerawvion in rspet

of rocatqon - accqa-

[Sons r~serve de
ratification on
ffaeeptattonj

Jbi MUCHA

For the Governent
of the Kingdom of Denunk:

Kith rmrvaiotn in resper
of-ra-caio or acptanc

ESous inserve de
ratifleation on
d'aeceptation]

Arne BELLING

Pour It Gouvemement
du Royaurne de Danemark:
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For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Govamment
of the Republic of Finland:

Pour ie Gouvernememt
de ta R6publique dEstonie:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Finlande:

~h raervton in re-pect
ofr-jkn or occq-

[Sous r~serve de
ratifleation on
d'aeeeptatlonj

Tarja HALONEN

For the GovannU
of the French Republic:

Pour I Gouvernement
de la R publique frantise:

Stbourg, le 4 juil 200
nr htoepaveiion

[Subject to ratification

or acceptance]

Jacques WARIN

For the Govermet
of the Federal Republic of Germany:

PoW IC GoezVunemnt
de la Rpublique fikddale dAllemagne:
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For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvemwnennt
de ia Rkpublique helbuque:

so nistr d! e r ddcton
ou dacceptaison

[Subject to ratification
or acceptance]

Georges PAPANDREOU

For the Govermrt
of the Republic of Hungary:

Pour le Gcuvencmen
de ia Ripublique de Hongrie:

ith rmctli in rwtloi
of r catu .on ara Ptanc

ESous r~serve de ratification
ou d'acceptationj

Us6 KOVACS

For the Govamnet
of the Icelandic Republic:

Pour Ic Gouvermunct
de la R'publique islandaisc

with rnmctanfi in rmspw1

of raflcadoe OPOCqOtC

[Sous r~serve de ratiieation
on d'scceptation)

Sveinn BJORNSSON
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For the Governent
of irelmd:

Pour Ic Goucvrnment
dIrlande:

For the Goveninet
of the ilian Republic:

Pour Ic Gouvernenmt
de ]a Rpublique italiame:

sm r&nw de rn~kcmmo
am do'trQmdo

[Subject to ratifieation o
acceptance]

Piero FASSINO

For the Governet
of the Republic of Lavia:

Por Ic Gouvemancot
do [a RPublique de Lettonie:
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For the Govnnent
of the Ptincipality of ie.hunstein:

For the Govenmeu
of the Republic of Uthumia:

For the Goveuna
of the Grand Duchy of Luxambourg:

For th Govftnment
of Malta:

Pour le Gouvfneent
dc ]a Princt pu de Liechtenstein:

Pour le Gouvercment
de Ia RkAublque de Liunie:

Pour IC Gouvananemt
du Cavm-NKcb de Un:nbotag:

Pour te Gouv ne rn
de Make:
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For the Government
of the Republic of Moldova:

Pour Ic Gouvenement
de la Ripublique dc Moldova:

Stn .bourg 3 November 1998
with reservation in respect

of ratification or acceptance

[Sous rdserve de ratification
ou d'seceptation)

lure LEANCA

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pou le Gouvermeent
du Royarne des Pays-Bas:

Wth reseo'wtio" t" eW
ofraification or acrepronce

ESous r6serve de ratification
ou d'mcceptation)

Johan S. L GUALTHERIE VAN WEEZEL

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaune de Norvgc:

xirh rei t/im in rCqPe
f raflecafion or accpwlce

[Sous rdserve de ratification
ou d'aeceptation]

Aslaug Marie HAGA
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For the Govenmient
of the Republic of Poland:

Pour le Gouvemement
de la R6publique do Polognc:

Strasbourg. 29 avil 1999
saos rderve de ratnficoion

ou d'accpation

[Subject to ratifleation
or acceptance]

Marcin RYBICKI

For the Govanment
of the Republic of Portugal:

Pour le CGouvemnment
de la Ripublique portugaise:

sm rd sere de raricatton
ou daccep:azion

[Subject to ratification or
acceptance]

Francisco SEILXAS DA COSTA

For the Govmnmen
of Romania:

Pour to Gouvernernent
de la Roumanie:

with reservation in respect
af ratficadon or aceptance

[Sous r6userve de ratifieation
on d'aeeeptation]

Adrian SEVERJN
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For tie Gova=ment
of the Russian Federation:

Pour le Gouvernment
de la F6d&ation de Rusic

•Wih rnenahon in respect
of raoljicadon or acceptance

ESous reserve de ratileatlon
on d'aeeptationj

Igor IVANOV

For the Govenment
of the Republic of San Marino:

For the Govenment
of the Slovak Republic:

Pour le Gouvcrnunet
de la Republique de Saint-Marin:

Pour le Gouvemenet
de la RtP ublique slovaque:

with ra"ndlan in r"spc
of ratton or accanc

tSous rdserve de ratifleation
on d'aceeptation]

Viera STANCKA
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For the Government
of the Republic of Slovenia:

For the Government
offt Kingdom of Spain

Pour Ic Gouvernernent
de i Rk6publique de Slcwtnie:

Pour le Gotvernment
du Royaumc d'Spagne:

For the Govenmuent
of the Kingdom of Sweden:

Pour I Gouvernement
du Royawme de Suede:

with re",on in tnpar
qfmuiaolmo or dcepwnce

[Sous rP6serve de ratification
on d'aeceptation]

Gunnar LUND

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvarnenint
dc la Conftd&tion ssse:
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For the Governmnt
of the Turkish Republic:

For the Govrnment
of Ulaine :

For the Govcmment
of the United Kingdom of Greal Britain

and Northern Ireland:

For the Govearnet
of the Republic of Armena:

Pour le Gouvemement
de la R'publique turque:

Pour le Gouvernement
de fljkraine:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretage

et dirlande du Nord:

Pour le Gouvernement
de la R-publique d'Arnnie:
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For the Government
of the Republic ofAzerbaijan :

For the Governnent
of the Republic of Belars:

For the Govermunent
of the Republic of Bosia and Henrgovina:

For the Govamnet
of Canda:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique dJAzerbaidjan:

Pour le Gouvmnenent
de la Roublique de Bilarus:

Pour le Gouvrnemed
de Is Rhpubliqu de Bonie et Hertgovine:

Pour t Gouvemnement
duCanad
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For the Governmen
of the Republic of Georgia:

For the Holy See:

Pour I Gouvemcment
de la R6publique de Georgie:

Pour Ie Saint-Site :

For the Govcmcnct
of the Kyrghyz Republic:

For the Government
of the United States of America:

Pour le Gouvemnement
de la R publique kirghize :

Pour le Gouver enent
des Etats-Unis dcA tr-ique:
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RESERVATION MADE UPON RATIFICATION RtSERVE FAITE LORS DE LA RATIFICA-
TION

AUSTRIA -- AUTRICHE

English text -- Texte anglais

1) Reservation concerning Article 6 and Article 7

Austria declares that the term "Parents/parents" used in Articles 6 and 7 of this Con-
vention does not, according to the Austrian legislation on nationality, include the father of
children born out of wedlock.

2) Declaration concerning Article 6 and Article 9

Austria declares that the term "lawful and habitual residence/residence Ikgale et habi-
tuelle" used in Articles 6 and 9 of this Convention will be interpreted according to the Aus-
trian legislation on nationality as "Hauptwohnsitz" (main domicile) in the sense of the
Austrian legislation concerning the main domicile.

3) Declaration concerning Article 6, paragraph 1, lit (b)

Austria declares to retain the right that foundlings found in the territory of the Republic
are regarded, until proven to the contrary, as nationals by descent only if they are found un-
der the age of six months.

4) Reservation concerning Article 6, paragraph 2, lit (b)

Austria declares to retain the right to grant an alien nationality only if he:

1. was born in the territory of the Republic and has been stateless since birth;

2. has had his ordinary residence in the territory of the Republic for a period of not less
than ten years, of which a continuous period of not less than five years must precede the
granting of nationality;

3. has not been convicted with final effect by a domestic court for certain offences,
specified in section 14, paragraph 1, sub-paragraph 3, of the Law on Nationality 1985 as
amended;

4. has neither been sentenced with final effect by a domestic nor a foreign court to im-
prisonment of five or more years; if the offences underlying the sentence pronounced by
the foreign court are also punishable under domestic law and the sentence was passed in
proceedings complying with the principles of Article 6 of the European Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of 4th November 1950;

5. applies for naturalisation after completing the age of eighteen and not later than two
years after attaining majority.
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5) Reservation concerning Article 6, paragraph 4, lit (g)

Austria declares to retain the right not to facilitate the acquisition of its nationality for
stateless persons and recognised refugees lawfully and habitually resident on its territory
(i.e. main domicile) for this reason alone.
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6) Reservations concerning Article 7

i) Austria declares to retain the right to deprive a national of its nationality if:

1. he acquired the nationality more than two years ago either through naturalisation or
the extension of naturalisation under the Law on Nationality of 1985 as amended;

2. neither Section 10, paragraph 4, nor Section 16, paragraph 2, nor Section 17, para-
graph 4, of the Law on Nationality 1985 as amended were applied;

3. on the day of naturalisation (extension of naturalisation) he was not a refugee as de-
fined in the Convention of 28th July 1951 or the Protocol relating to the legal Status of Ref-
ugees of 31 st January 1967, and

4. despite the acquisition of its nationality he has retained a foreign nationality for rea-
sons he is accountable for.

ii) Austria declares to retain the right to deprive a national of its nationality, if such
person, being in the service of a foreign State, conducts himself in a manner seriously prej-
udicial to the interests or the reputation of the Republic of Austria.

7) Reservation concerning Article 7 in conjunction with Article 7, paragraph 1, lit (c)

Austria declares to retain the right to deprive a national of its nationality, if such person
voluntarily enters the military service of a foreign State.

8) Reservation concerning Article 7 in conjunction with Article 7, paragraph 1, lit (f)

Austria declares to retain the right to deprive a national of its nationality whenever it
has been ascertained that the conditions leading to the acquisition of nationality ex lege, as
defined by its internal law, are not fulfilled any more.

9) Reservation concerning Article 8, paragraph I

Austria declares to retain the right of permitting renunciation of its nationality by a na-
tional only in the case that:

1. the national possesses a foreign nationality;

2. no criminal procedure or execution of a criminal sentence is pending in Austria for
an offence punishable with more than six months of imprisonment;

3. in the case of the national, being a male person, he is not a member of the Federal
Armed Forces and:

a) has not yet passed the age of sixteen or has already passed the age of thirty-six;

b) has fulfilled his regular military or civilian service obligations;

c) has been found unfit for military service by the Recruiting Commission or has been
declared permanently unfit for any kind of civilian service by the competent administrative
physician;

d) has been dispensed from recruitment to the Federal army for reasons of mental ill-
ness or mental disorder, or
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e) has fulfilled the military obligations, or in their place service obligations in another
State of which he is a national and is therefore dispensed from regular military or civilian
service on the basis of a bilateral agreement or an international convention.

The conditions listed under sub-paragraphs 2 and 3 do not apply if the person renounc-
ing his nationality has had his ordinary residence outside the territory of the Republic for a
continuous period of not less than five years.

10) Reservation concerning Article 22, lit (a)

Austria declares to retain the right that a person who has been exempted from his mil-
itary obligations in relation to one State Party is not deemed having fulfilled his military
obligation in relation to the Republic of Austria.

11) Declaration concerning Article 22, lit (b)

Austria declares that in the Republic of Austria the age referred to in Article 22, lit (b)
is considered to have been reached with completion of age 35.

12) Reservation concerning Article 21 and Article 22

Austria declares that the terms "military obligations/ obligations militaires" used in Ar-
ticles 21 and 22 of this Convention will be interpreted in a manner that they only comprise
the obligation of an individual to fulfil his compulsory military service. Other military ob-
ligations are not affected by this Convention.
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French text -- Textefranqais

1) R6serve concernant Particle 6 et Particle 7

L'Autriche d6clare que, conform6ment aux dispositions de ]a k6gislation sur la natio-
nalit6 en Autriche, l'expression o parents/parents )) employ6e aux articles 6 et 7 de la pr6-
sente Convention ne sera pas comprise comme se rfrant au p~re d'un enfant naturel.

2) Dclaration concernant Particle 6 et Particle 9

L'Autriche d6clare que, conform6ment aux dispositions de la 16gislation sur la natio-
nalitA en Autriche, l'expression employ6e aux articles 6 et 9 de ]a pr6sente Convention (
rsidence 16gale et habituelle/ lawful and habitual residence >> sera comprise comme ( r6si-
dence principale > aux termes de la I6gislation sur la r6sidence principale en Autriche.

3) Dclaration concernant rarticle 6, paragraphe 1, alin6a b

L'Autriche d~c tare se r6server le droit de ne considfrer les nouveau-nts trouv~s sur son
territoire comme poss6dant la nationalit6 autrichienne par filiationjusqu' preuve du con-
traire, que s'ils ont 6t6 trouv6s sur le territoire de la R6publique d'Autriche A tin age inf6rieur
a six mois.

4) Rserve concernant 'article 6, paragraphe 2, alin6a b

L'Autriche d~clare se rserver le droit de n'accorder la nationalit6 A un 6tranger que:

1. si cet individu est n6 sur le territoire de la Rpublique d'Autriche et qu'il soit apatride
depuis sa naissance;

2. s'il a eu pendant au moins dix ans au total sa r6sidence principale sur le territoire de
la R6publique d'Autriche, dont une p6riode ininterrompue pendant les cinq demires an-
n6es imm6diatement avant l'octroi de la nationalit;

3. s'il n'a pas &t6 condamn6 par un tribunal interne A une peine ex6cutoire pour des in-
fractions p6nales Anumr6es a larticle 14, paragraphe 1, alin~a 3, de la Loi sur la nationalit6
de 1985 dans la version en vigueur;

4. s'il n'a pas 6t& condamn, ni par un tribunal interne, ni par un tribunal 6tranger, A
une peine privative de libert6 d'une duroc de cinq ans ou plus, que les faits dlictueux don-
nant lieu A la condanination par le tribunal 6tranger soient 6galement punissables selon le
droit interne et que Ia condamnation ait kt prononcie dans une proc6dure conforme aux
principes 6nonc6s A l'article 6 de la Convention europ6enne de sauvegarde des Droits de
rHomme et des Libertts Fondamentales du 4 novembre 1950, et

5. s'il sollicite la naturalisation apr~s avoir atteint 1'5ge de 18 ans r6volus et au plus tard
deux ans apr s avoir acctd6 A la majorit6.
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5) Rserve concernant Particle 6, paragraphe 4, alin6a g

L'Autriche d6clare se r6server le droit de ne pas faciliter aux apatrides et aux rffugi~s
reconnus qui rdsident l6galement et habituellement sur son territoire (i.e. rdsidence princi-
pale) racquisition de la nationalit6 pour ce seul motif.

6) Reserve concernant larticle 7

i) L'Autriche dclare se r~server Ic droit de priver un ressortissant de la nationalit:

1. si cet individu a acquis ]a nationalit6 il y a plus de deux ans par naturalisation ou
par lextension de la naturalisation conform~ment A la Loi sur la nationalit6 de 1985 dans ]a
version en vigueur,

2. si ni rarticle 10, paragraphe 4, ni les articles 16, paragraphe 2, ou 17, paragraphe 4,
de la Loi sur la nationalit6 de 1985 dans la version en vigueur n'ont W appliqu&s;

3. si l'individu n'a pas &6 r~fugi6 aux termes de la Convention du 28 juillet 1951 ou
du Protocole relatifau statut des rfugis du 31 janvier 1967 lejour de la naturalisation (ex-
tension de loctroi de la naturalisation), et

4. si cette personne, tout en ayant acquis la nationalit6 autrichienne, a gardd depuis,
pour des motifs dont elle est responsabe, une nationalit6 6trang&e.

ii) L'Autriche d~clare se rserver le droit de priver de la nationalit6 un ressorlissant
itant au service d'un Etat 6tranger, si, par son comportement, il porte une atteinte grave aux
intrSts ou A ]a reputation de la R6publique d'Autriche.

7) Reserve concemant Particle 7, paragraphe 3, en rapport avec l'article 7, paragraphe
1, alinta c

L'Autriche dclare se rfserver le droit de priver de la nationalit un ressortissant autri-
chien s'engageant volontairement dans les forces armies d'un Etat 6tranger.

8) Reserve concernant larticle 7, paragraphe 3, en rapport avec I'article 7, paragraphe
1, alin~a f

L'Autriche dclare se r~server le droit de priver un ressortissant autrichien de ]a natio-
nalit6, s'il est 6tabli, A quelque moment que ce soit, que les conditions d~termines par le
droit interne ayant entrain6 lacquisition de plein droit de ]a nationalit6 autrichienne ne sont
plus remplies.

9) R6serve concernant Particle 8, paragraphe 1

L'Autriche d6clare se r6server le droit de ne permettre A un ressortissant autrichien de
renoncer A la nationalit6 que:

1. si cet individu poss de une nationalit6 dtrangre;

2. s'il ne fait pas robjet d'une proc6dure pdnale ou d'une exdcution p6nale en Autriche
pour une infraction passible d'une peine privative de libert6 de plus de six mois, et

3. si l'individu, 6tant de sexe masculin, n'est pas membre de larm6e f~d6rale et:

a) n'a pas encore atteint P'ge de 16 ans ou a d~jA 36 ans rdvolus,
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b) a fait son service national ordinaire militaire ou civil,

c) a 6t6 dtclar6 inapte par la Commission de recrutement ou a 6t6 d6clar6 incapable
pour toujours de faire tout service civil par le m6decin d'office compdtent,

d) a et6 dispens6 de ses obligations de service national en raison d'une maladie ou in-
firmit6 mentale, ou

e) a accompli dans un autre Etat, dont il est ressortissant, ses obligations de service
militaire ou de tout autre service consid6r6 comme 6quivalent et qui en vertu d'un accord
intergouvernemental ou d'une convention internationale est donc dispens6 de faire le servi-
ce militaire ordinaire ou le service civil ordinaire.

Les conditions 6nonces aux alin6as 2 et 3 ne sont pas applicables si l'individu renon-
vant A la nationalit6 a, depuis au moins cinq ans, sans interruption, sa residence principale
en dehors du territoire de la R~publique d'Autriche.

10) Reserve concemant Particle 22, alin~a a

L'Autriche d6clare se rdserver Ie droit de ne pas consid6rer la dispense d'un individu
de ses obligations de service militaire dans un Etat contractant comme accomplissement
des obligations de service militaire A l'gard de ]a R6publique d'Autriche.

11) Dtclaration concemant larticle 22, alinia b

L'Autriche d6clare que Page mentionn6 A Particle 22, alinga b, demi~re phrase de la
prgsente Convention est fixd, en ce qui conceme la R6publique dAutriche, a 35 ans rgvolus.

12) Rdserve concemant Particle 21 et Particle 22

L'Autriche d6clare que les expressions (( obligations militaires/military obligations >>
employdes aux articles 21 et 22 seront interprdt6es de faqon A n'entendre que lobligation de
rindividu d'accomplir son service militaire. D'autres obligations militaires ne sont pas con-
cemes par la pr6sente Convention.
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[ German text - Texte allemand j

Vorbehalte und Erldrungen der Republik Osterreich

1) Erlddrung zu Arlikel 6 und Arlikel 7

Osterreich erkirl, daB unler dern in Artikel 6 und Artikel 7 des vorliegenden

Obereinkomnens verwendelen Begriff parents/parents gemalB den Bestimmungen

des Osterreichischen Staatsb~rgerschaftsrechts der Vater eines unehelichen Kindes

nicht zu verstehen ist.

2) Erklrung zu Artikel 6 und Artikel 9

Osterreich erkr, daB der in Artikel 6 und Artike 9 des vortiegenden Obereinkomrnmens

verwendete Begriff Jawful and habitual residenceIrtsidence lfgale et habituelle"

gemII, den Bestimmungen des Osterreichischen StaatsbOrgerschaftsrechts als

.Hauptwohnsitz im Sinne der osterreichischen gesetzichen Beslimmungen Uiber den

Hauptwohnsitz zu verstehen ist.

3) Erkdrung zu Artikel 6, Absatz 1, lit b

Osterreich erkl[rt, sich das Recht vorzubehalten, dag in seinem Staatsgebiet

aufgefundene Findelkinder als StaalsbOrger kraft Abstamrnmung bis zum Beweis des

Gegenteils lediglich dann gelten, wenn diese im Alter unter 6 Monalen im Gebiet der

Republik aufgefunden werden.

4) Erklfrung zu Artikel 6, Absatz 2, lit.b

Osterreich erkliart, sich das Recht vorzubehalten, einem Fremden die

StaatsbOrgerschafl nur in dem Fall zu vedeihen, wenn dieser

1. im Gebiel der Republik geboren und seit seiner Geburt staatenlos ist;

2. insgesamt mindestens zehn Jahre seinen Hauptwohnsitz im Gebiet der Republik

hatte, wobei ununterbrochen mindestens f(nf Jahre unmittelbar vor der Vedeihung

der Staatsbtrgerschaft liegen mssen;

3, nicht von einem inlandischen Gericht rechtskr~ftig wegen bestimmler in § 14

Absatz I Ziffer 3 des Slaalsbirgerschaftsgesetzes 1985 in der jeweils geltenden

Fassung angeffhrten Straflaten verurteilt worden ist;
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4. weder von einem inl~ndischen noch von einem auslflndischen Gericht zu einer

Freiheitsstrafe von fflnf oder mehr Jahren rechtskrftig verurteilt worden ist. die der

Verurteilung dutch das auslandsche Gericht zugrunde liegenden strafbaren

Handlungan auch nach inlndischem Recht gedchtlich strabar sind und die

Verurtealung in einem den Grundsitzen des Artikel 6 der Europaischen Konvention

zurn Schutze dter Menschenrechte und Grundfreiheiten vom 4. November 1950

entsprechenden Verfahren ergangen ist, und

5. die Verleihung der Staatsbtrgerschaft nach Vollendung des 18. Lebensjahres und

spatestens zwei Jahre nach dem Eintritt der Volljhrigkelt beantragt.

5) Erklrung zu Artikel 6, Absatz 4, tit.g

Osterreich erklrt, sich des Recht vorzubehatten, staatenlosen Personen und

anerkannten Fldchtlingen, die ihren rechimrdagen und gewbhnlichen Aufenthalt in

seinem Staatsgebiet (dh. den Hauptwohnsitz) haben, den Erwerb der

Staatsborgerschaft allein aus diesem Grund nichi zu erteichtern.

6) Erkl~rungen zu Artikel 7

i) Osterreich erklgrt, sich des Recht vorzubehalten, einem Staatsbtrger die

Staatsbfrgerschaft zu entziehen, wenn

I. er sie vor mehr als zwei Jahren duch Vedeihung oder durch die Erstreckung der

Vedeihung nach dem Siaatsbargerschaftsgesetz 1985 in der jeweils geltenden

Fassung erworben hat,

2 hiebei weder § 10, Abs. 4 noch die §§ 16, Abs. 2 oder 17, Abs. 4 des

Staatsbtrgerschaftsgesetzes 1985 in derjeweils gellenden Fassung angewendet

worden Mind,

3. er am Tag der Vedeihung (Erstreckung der Verleihung) kein Fl~chtling im Sinne der

Konvention yom 28. Juli 1951 oder des Protokolls tiber die Rechtsstellung der

Fi0chtlinge vom 31, Janner 1967 gewesen ist und

4. er 1rotz des Erwerbes dter StaatsbOrgersr.haft seither aus Grtinden, die er zu

vertreten hat, eine fremde Staatsbtrgerschaft beibehalten hat.

ii) Osterreich erklrt. sich des Recht vorzubehalten, einem Staatsbarger, der im Dienst

elnes fremden Staales stelaht. die Staalsbargerschaft zu entziehen, wenn er dutch sein

Verhalten die Interessen oder das Ansehen der Republik erheblich schadigt.
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7) Erklrung zu Artikel 7, Absatz 3 in Verbindung rnit Artikel 7, Absatz 1, lit, c

Osterreich erlddt., sich das Recht vorzubehallen, einem Staalsblrger, der frewillig in

den Milit~rdienst eines fremden Staates eintritt, die Staatsbargerschaft zu entziehen,

8) ErklArung zu Artikel 7, Absatz 3 in Verbindung i Artikel 7, Absatz 1. lit. f
Osberreich erkl~rt, sich das Recht vorzubehalten, einem Staatsbarger die

StaetsbUrgerschaft zu eniziehen, sofem, zu welchem Zeitpunkt auch immer, festgesteill

wurde, daB die durch innerstaatliches Recht bestimmien Voraussetzungen, die zum

Erwerb der 8sterreichischen Staatsblrgerschaft kraft Geseizes gefUhrt haben, nicht

mehr erfOilt sind.

9) Erkldrung zu Artikel 8, Absatz I

Osterreich erklart, sich das Recht vorzubehalten, einem Staatsb~rger den Verzichl auf

die StaatsbOrgerschaft nur dann zu gestatten, wenn

I. er eine fremde Staalsangehdrigkeit besitzt;
2. gegen ihn im Inland wegen einer gerichtlich strafbaren Handlung, die mit mehr als

sechs Monaten Freiheitsstrafe bedroht ist. ein Strafverfahren oder eine

Strafvollstreckung nicht anhtngig ist und

3. sofem mflnnlichen Geschlechtes, er kein Angeh6riger des Bundesheeres ist, und

a) das 16. Lebensjahr noch nicht oder das 36. Lebensjahr bereits vollendet hat,

b) den ordentlichen Pr~senzdienst oder den ordentlichen Zivildiensi geleistet hat,

c) von dter Stellungskomrnission als untauglich oder yar zustAndigen Amtsarzt als

dauemd unfghig zu jedem Zivildienst festgestellt worden ist,
d) wegen Geisteskrankhelt oder GeistesschwAche von dter Einberufung in das

Bundesheer ausgeschlossen ist oder
e) seine Militirdienstpflicht oder eine an deren Stelle tretende Dienstverpffichtung in

einem anderen Slaat, dessen Angehrdger er ist, erfMOlt hat und deshalb auf Grund

eines rwischenstaalichen Vertrages oder eines intemationalen Obereinkommens

von der Leistung des ordentldri Rjdsz4enstes oder ordentlichen

Zivildienstes befrelt ist.
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Die Voraussetzungen nach Ziffer 2 und 3 entfaiten, wenn der Verzichtende seit
mindestens fOnf Jahren ununterbrochen seinen Hauptwohnsitz aul.erhalb des Gebietes

der Republik hat.

10) Erklarung zu Arlike 22, li. a

Osterreich erkibrt, sich das Recht vorzubehalten, da die Befreiung einer Person von

der Militlrdienstpflicht in einem Vertragsstaat nicht als Erffllung der Miiit rdienstpflicht

gegenuber der Republik Osterreich gilt.

11) Erdarung zu Artikel 22, [it. b

Osterreich erkdlrt, dag das irr Artikel 22, lit. b, Ietzter Satz des vorliegenden

Obereinkommens geforderte Alter fOr die Republik Osterreich mit der Vollendung des

35. Lebensjahres festgelegt wird.

12) Erklrung zu Artike 21 und Artikel 22

Osterreich erklrt, dalI es die in Artikel 21 und Arlikel 22 des vodiegenden

Obereinkommens verwendelen Begriffe ,military obligationslobligalions militaires" so

auslegt, deli darunter nur die Verpflichtung zur Ableistung des Militirdienstes

verslanden wird. Sonstige millitfldsche Pflichten werden von diesem Obereinkornmen

nichl berohrt.'

die verfassungsrr'liige Genehmigung des Nationairates erhahten hat, arklart der

Bundesorsident dieses Lbereinkommen unter den genannten Vorbehalten und mit den

obenstehender Erkl5rungen fOr ralifiziert und verspricht im Namen der Republik

Osterreich, es gewissenhaft zu erfollen.
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REPUBLIC OF MOLDOVA -- RAPUBLIQUE DE MOLDOVA

English text -- Texte anglais

1. Concerning the application of Article 6, paragraph 4, lit. (g), the Republic of Mold-
ova declares that it would be able to apply it only after the adoption of the proper legal
framework for the definition of the refugees statute in the Republic of Moldova, but no later
than one year after the entry into force of the Convention for the Republic of Moldova.

2. Concerning Article 7, paragraph 1, lit. (g), the Republic of Moldova reserves its
right to recognize the right to keep the nationality of the Republic of Moldova to a child
who has the nationality of the Republic of Moldova, was adopted abroad and who acquired
the foreign nationality as a consequence of his or her adoption.

3. Concerning Article 22, lit. (a), the Republic of Moldova reserves its right to recog-
nize that a person who has his habitual residence on the territory of the Republic of Mold-
ova and has been exempted from his military obligations in relation to one State Party is
not deemed having fulfilled his military obligations in relation to the Republic of Moldova.

4. Concerning Article 22, lit. (b), the Republic of Moldova declares that in the Repub-
lic of Moldova the age referred in Article 22, lit. (b) is considered to be the completion of
the age of 27.

French text -- Texte frangais

1. S'agissant de I'application de 'article 6, paragraphe 4; lettre (g), la Rdpublique de
Moldova d~clare qu'elle sera en mesure de l'appliquer uniquement apr~s ['adoption du cadre
juridique appropri6 pour la d6finition du statut de r~fugi& en R~publique de Moldova, mais
pas plus tard qu'un an apr~s l'entre en vigueur de la Convention A l'dgard de la Rdpublique
de Moldova.

2. S'agissant de I'application de larticle 7, paragraphe 1; lettre (g), ]a Rdpublique de
Moldova se r~serve le droit de reconnaitre A un enfant ayant la nationalit6 de la R~publique
de Moldova, adopt6 A l'6tranger et ayant acquis une nationalit6 6trangre de par cette adop-
tion, le droit de garder la nationalit de la Rdpublique de Moldova.

3. S'agissant de l'application de 'article 22, lettre (a), la R publique de Moldova se r6-
serve le droit de reconnaitre qu'une personne rfsidant habituellement sur le territoire de la
Rdpublique de Moldova et ayant &t& exempt~e de ses obligations militaires A rHgard d'un
Etat Partie n'est pas consid~r~e comme ayant satisfait A ses obligations militaires A l'&gard
de la Rdpublique de Moldova.

4. S'agissant de l'application de I'article 22, lettre (b), la R6publique de Moldova d6-
clare que 'Age mentionn6 A rarticle 22, lettre (b), est fixd, en ce qui concerne la R publique
de Moldova, A 27 ans rdvolus.



Volume 2135, 1-3 7248

SLOVAKIA - SLOVAQUIE

English text -- Texte anglais

According to Article 22, paragraph b, the Slovak Republic declares that persons who
are nationals of a State Party which does not require obligatory military service and who
are equally nationals of the Slovak Republic shall be considered as having satisfied their
military obligations when they have their habitual residence in the territory of the Slovak
Republic.

French text -- Textefranqais

Conform~ment a 'article 22, paragraphe b, la R~publique slovaque d~clare que les in-
dividus ressortissants d'un Etat Partie qui ne pr~voit pas de service militaire obligatoire et
qui sont 6galement ressortissants de la R~publique slovaque seront considrs comme
ayant satisfait A leurs obligations militaires s'ils ont leur residence habituelle sur le territoire
de la Rpublique slovaque.




